Frederick Septimus Kelly

O Venus

Venus, queen of Knidos and Paphos,
disregard your favoured Cyprus and come
to the fine temple of Glycera,
which he has dedicated to you,
invoking you with much incense.

Let your ardurous boy, the Graces
with their girdles unloosed, and the goddess
of Youth, less acceptable without you,
and Mercury hasten along with you.

(Horace)
(Translation Christopher Smart (1767), adapted by David Wickham)
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Frederick Septimus Kelly

Q. Horatius Flaccus (Horace)
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